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GEMEINDE SARNTAL
Autonome Provinz Bozen – Südtirol

COMUNE DI SARENTINO
Provincia Autonoma di Bolzano-Alto Adige

BESCHLUSS
DES GEMEINDERATES

DELIBERAZIONE
DEL CONSIGLIO COMUNALE

Nr: 23 
vom/dd. 29.07.2026                                 ore 19:30 Uhr

Nach Erfüllung der im Regionalgesetz über die Gemeindeordnung und 
in  der  Gemeindesatzung  festgesetzten  Formvorschriften,  wurden  für 
heute, im üblichen Sitzungssaal, die Mitglieder dieses Gemeinderates 
einberufen: 

Anwesend sind:

Previo  esaurimento  delle  formalità  prescritte  dalla  vigente  Legge 
Regionale  sull’Ordinamento  dei  Comuni  e  dallo  Statuto  Comunale, 
vennero per oggi convocati, nella solita sala delle riunioni, i componenti 
di questo Consiglio Comunale:

Sono presenti:

A.E. A.U. A.E. A.U.

Josef Mair Michael Holzmann
Lisa Reichsigl Franz Josef Kemenater
Renè Bernard Martin Kemenater
Flora Anna Brugger Richard Kienzl
Florian Spiess Rosa Franziska Mair
Bernhard Martin Thaler Jürgen Nussbaumer
Mike Felderer Albert Johann Premstaller
Peter Gross Karolina Rosa Premstaller
Michael Hochkofler Barbara Trojer

Seinen Beistand leistet der Generalsekretär, Herr Assiste il Segretario generale, signor

 Dr. Manfred Peter Premstaller

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit, übernimmt Herr Riconosciuto legale il numero degli intervenuti, il signor

 Josef Mair

in  seiner Eigenschaft als  Bürgermeister  den Vorsitz und erklärt 
die Sitzung für eröffnet

nella  sua qualità  di  Sindaco assume la  presidenza e  dichiara 
aperta la seduta

GEGENSTAND: OGGETTO:
Genehmigung  der  Niederschrift  der 
Gemeinderatssitzung vom 29.04.2026

Approvazione del verbale della seduta del Consiglio 
comunale del 29/04/2026



DER GEMEINDERAT IL CONSIGLIO COMUNALE

Genehmigung  der  Niederschrift  der 
Gemeinderatssitzung vom 29.04.2026

Approvazione  del  verbale  della  seduta  del  Consiglio 
comunale del 29/04/2026

Die  Abschrift  des  Protokolls  der  Ratssitzung  vom 
29.04.2026  ist  jedem Ratsmitglied  gemäß geltender  Ge-
meindesatzung zugestellt worden.

La copia del verbale della seduta del Consiglio Comunale 
del 29/04/2026 Statuto Comunale vigente.

Jedes Ratsmitglied hatte somit die Möglichkeit, eventuelle 
Einwände zum gegenständlichen Protokoll vorzubereiten.

Perciò ciascun Consigliere comunale aveva la possibilità di 
preparare eventuali osservazioni in merito al presenti ver-
bale.

Auf eine Verlesung desselben kann verzichtet werden. Perciò può essere rinunciato alla lettura dello stesso.

In Anbetracht der Zweckmäßigkeit, die beiliegende Nieder-
schrift der Ratssitzung vom 29.04.2026 zu genehmigen.

Ritenuta l’opportunità di approvare il verbale allegato della 
seduta del Consiglio comunale del 29/04/2026.

Festgestellt, dass dieser Beschluss keinerlei Ausgabenver-
pflichtung  zu  Lasten  des  Gemeindehaushaltes  mit  sich 
bringt und somit keine buchhalterischen Auswirkungen hat.

Rilevato che il presente atto non comporta impegno di spe-
sa a carico del bilancio comunale e pertanto non ha rile-
vanza sotto il profilo contabile.

Nach  Einsichtnahme  in  das  zustimmende  administrative 
Gutachten des Verantwortlichen des zuständigen Dienstes.

Visto il parere favorevole del responsabile del relativo uffi-
cio sulla regolarità tecnico-amministrativa.

Aufgrund In base

• der geltenden Satzung der Gemeinde; • allo Statuto Comunale vigente;

• der geltenden Geschäftsordnung des Gemeinderates; • al Regolamento interno del consiglio comunale;

• der Einsichtnahme in den Kodex der örtlichen Körper-
schaften der Autonomen Region Trentino-Südtirol, ge-
nehmigt mit Regionalgesetz vom 3. Mai 2018, Nr. 2;

• al  Codice  degli  enti  locali  della  Regione  autonoma 
Trentino-Alto  Adige,  approvato  con legge regionale  3 
maggio 2018, n. 2;

• des Landesgesetzes Nr. 25 vom 12. Dezember 2016 
„Buchhaltungs-  und  Finanzordnung  der  Gemeinden 
und Bezirksgemeinschaften“;

• alla L.P. n. 25 del 12 dicembre 2016 “Ordinamento con-
tabile e finanziario dei Comuni della Regione Autonoma 
Trentino - Alto Adige e delle Comunità Comprensoriali”; 

b e s c h l i e ß t d e l i b e r a

bei  Nr.  18  Anwesenden  und  Abstimmenden,  mit 
Stimmeneinhelligkeit,  ausgedrückt  im  Sinne  des  Ge-
setzes:

su  n.  18  presenti  e  votanti,  ad  unanimità  dei  voti 
legalmente espressi:

1. Aufgrund obiger Darlegungen, das beiliegende Proto-
koll der Ratssitzung vom 29.04.2026, mit der in den 
Prämissen angeführten Änderung zu genehmigen;

1. di approvare il verbale allegato della seduta del Con-
siglio comunale del 29/04/2026, con la modifica indi-
cata nelle premesse;

2. dass,  die  Maßnahme  keine  Ausgabe/Einnahme  mit 
sich bringt;

2. che l’atto non comporta alcuna spesa e/o entrata;

3. Es wird darauf hingewiesen, dass im Sinne des Art. 
183, Abs. 5 des Kodex der örtlichen Körperschaften 
der Autonomen Region Trentino Südtirol,  genehmigt 
mit Regionalgesetz vom 3. Mai 2018, Nr. 2, jeder Bür-
ger gegen die Beschlüsse während des Zeitraumes 
ihrer Veröffentlichung von 10 Tagen beim Gemeinde-
ausschuss  Einspruch  erhoben  werden  kann.  Inner-
halb  von  60  Tagen  ab  Vollziehbarkeit  dieses  Be-
schlusses  kann  beim  Regionalen  Verwaltungsge-
richtshof in Bozen Rekurs eingebracht werden.

3. Si fa presente, che ai sensi dell’art. 183, comma 5 del 
Codice degli enti locali della Regione autonoma Tren-
tino-Alto Adige, approvato con legge regionale 3 mag-
gio 2018, n. 2 entro il periodo di pubblicazione, ogni 
cittadino può, entro il periodo di pubblicazione di 10 
giorni, presentare opposizione avverso le deliberazio-
ni alla Giunta Comunale. Entro 60 giorni dall’esecuti-
vità  della  delibera  può essere  presentato  ricorso al 
Tribunale di Giustizia Amministrativa di Bolzano.

Hashwert administratives Gutachten hZVhR8ulYVMm6XeuOHZEOP7FHZdNr-
HfW7CPlwnjyCKQ=

valore hash parere tecnico-amministrativo



Dienstbereich: Generalsekretariat
Servizio: segreteria generale
MP/pr



Gelesen, genehmigt und gefertigt. Letto, approvato e sottoscritto.

Der Bürgermeister - Il Sindaco
 Josef Mair

(digital unterschrieben – firmato digitalmente)

Der Generalsekretär - Il Segretario generale
 Dr. Manfred Peter Premstaller

(digital unterschrieben – firmato digitalmente)

(Digital signiertes Dokument – documento firmato tramite firma digitale 
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